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JKBMBANEHTHOCTb U aAEKBATHOCTb

Npu nepefaye akCMONOrMYeCKMX TEPMUHOB

(Ha npuMepe nekceMbl «406po»

B HEMELKMX U aHrUACKMX nepesogax npo3sbl @. M. [locToeBcKoro)

Yumpkosa E. H.

AHHOmauus. B ctatbe 06Cy>KIaeTcs MpodaemMa SKBMBAJIEHTHOCTH M aleKBaTHOCTH TiepeBooB 1po3bl ®. M. [To-
CTOEBCKOTO Ha MaTepuaje ABYX IOBecTeil — «3amucku M3 MEPTBOTO JoMa» U «3amyuCKy U3 TIOATIONbSI».
B paboTe Mbl pacCMaTpMBaeM Iepenavy B epeBojie aKCHOIOTEMBI «T06PO» B ee KOHTEKCTHOM OKPY>KeHUM.
UccnemoBatenn TBOpYecTBa [JOCTOEBCKOTO HEOLHOKPATHO OTMeEYaNM ero «TPeXyaCTHOCTb»: CIOSKeTHBIN
TPEeYroJbHUK, CO3AAHHbBI OTHOIIEeHUSIMM Bor — yenoBek — conuyM. CIOBO «I006pO» B PYCCKOM SI3bIKE MO-
KT OTHOCUTHCS Kak K MeTtadusmueckomy (Bor), Tak ¥ K COIMaTbHOMY (U€IOBEK M COLIMYM) acreKTam Obl-
TUS, M HAGOP 3HAYEHUIT OJHOI JIEKCEMBI B PYCCKOM SI3bIKE OXBAThIBaeT chepy MOHSITUH, Bepbann3yemMylo
B QHIVIMIICKOM M B HEMELIKOM $3bIKaX pa3HbIMM JiekcemaMu. llenblo ycciefoBaHUsI CTaJIo OIpefesieHne
CTerleHy 5KBUBAJIEHTHOCTY UM aleKBaTHOCTY MepelauM B MepeBOJax Kak CeMaHTUKM, TaK U MparMaTUKU
OPUTMHAJIbHBIX TeKCTOB. HOBU3HA MCCIeq0BaHMS 3aK/II0YaeTCs B BbISIBIEHMUM 3aBUCUMOCTY KaueCTBEHHOI!
OLIeHKM TepeBOAa aKCUOJIOTeM He TOJIbKO OT MacTepCTBa MepeBOAUMKA, HO U OT JIeKCUKO-CeMaHTUUeCKUX
0COOEHHOCTE KOHKPETHOTO SI3bIKa. Pe3y/nbTaThl MCCAe0BaHMSI TTOKA3aJIU, UTO JIJISI HEMEITKOTO SI3bIKa BO3-
MOXXHO JOCTMKeHME KaK 9KBMBaJEHTHOTO, TaK M afieKBaTHOTO MepeBofa, B aHI/IMIICKOM SI3bIKe TOOUThCS
TOTO U APYroro OGHOBPEMEHHO ITPaKTUYeCKM HeBO3MOKHO.

Equivalence and adequacy when rendering axiological terms
(by the example of the lexical unit “go6po”

(goodness; kindness; belongings)

in German and English translations of F. M. Dostoevsky’s prose)

E. N. Chirkova

Abstract. The article discusses the problem of equivalence and adequacy of translations of F. M. Dostoev-
sky’s prose based on two stories, “Notes from the House of the Dead” and “Notes from the Underground”.
In the work, we consider the transfer in translation of the axiologeme “mo6po” (goodness; kindness;
belongings) in its contextual environment. Researchers of Dostoevsky’s work have repeatedly noted its three-
part nature: a plot triangle created by the relationship between God, man, and society. The word “mo6po”
in Russian can refer to both the metaphysical (God) and the social (human being and society) aspects of ex-
istence, and the set of meanings of one lexeme in Russian covers the sphere of concepts verbalized in English
and German by different lexemes. The aim of the study is to determine the degree of equivalence and ade-
quacy of transmission in translations of both the semantics and pragmatics of the original texts. The study
is novel in that it identifies the dependence of the qualitative assessment of the translation of axiologemes
not only on the translator’s skill, but also on the lexical and semantic features of a particular language.
The results of the study showed that for the German language, it is possible to achieve both an equivalent
and an adequate translation, but it is practically impossible to achieve both at the same time for English.

BBenenue

Ilo6po 1 3/10 — JOBOJIBHO 00IMe MOHSTHUS, <yIIOTpe6isieMble Iy 0603HAUEHUS TIOJIOKUTENIbHO WM OTPUlia-
TeJIbHOI IIeHHOCTM TIPeMETOB M SIBJeHMil. YKasaHHOe HaxXOAUT OTpakeHMe B SI3bIKOBOM CO3HAHMM Ue/IOBeKa,
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TUIMMYHBIMU JJISI KOTOPOTO SIBJISIIOTCS TIPEJICTaBIeHNST O OOpe KaK O TOIOKUTETbHOM, XOPOIleM, T0Je3HOM, HpaB-
CTBEHHOM, MIPOTUBOMONIOKHOM 31y» (Bynpko, 2017, c. 77). IIocKobKY 062 MOHSTUS IPUCYTCTBYIOT B GOJIBIIMHCTBE
JIMHTBOKYJIBTYD, TO ¥ B GOJIBIIMHCTBE SI3BIKOB JOJKHBI CYNIECTBOBATh JieKCHUeckue GOPMbI IJIS UX peann3alyn.
B oTenbHBIX SI3bIKaX OJHA BHENIHSIS JeKcuueckasl hopMa MOXET BbIpaXkaTh pa3jiM4yHble CMbIC/IbI, MHOTAA TPYIHO-
OTJINUMMBIE IPYT OT ApPYTa, a MHOrAA 00beIMHEHHbIE B OJJHOM CJIOBOYITOTpeOIeHUM (M 0COGEHHO 3TO KacaeTcs ab-
CTPaKTHOI, B TOM UYMC/e aKCUOJIOTUUECKON, IEKCUKK), IPU STOM U B MEPBOM, M BO BTOPOM Ciaydyae MepeBOAUUKNU
CTAJIKMBAIOTCSI CO CJIOKHOCTSIMM B Iepefave STUX 3HAUEHWUIA MO MpUUYMHe HecoBHaZeHus] (OpM B pa3sHbIX SI3bIKax.
OJHMM 13 IPUMEPOB SIBJISIETCS IePeBOJ, Ha IPYTHeE SI3bIKM PYCCKOTO CYHIEeCTBUTEIBHOTO 006pO.

AKTYaJIbHOCTb MCCIeIO0BaHUSI 00YC/IOBJIeEHA HEOOXOAMMOCTbIO pacIIMpPeHUs] MPeACTaBIEHUII O TPUMEHUMOCTH
KpUTepUeB MepeBOAUYEeCKOli 9KBMBAJTEHTHOCTY U aIeKBATHOCTY He TOJBKO K ITepeBOoJaM B 11eJI0M, HO U K IlepeBofam
OTII€JTbHBIX TUTIOB TEKCTOB Y TUITOB JIEKCUKM, HATIPUMEDP aKCUOJIOTUUECKUX TEPMUHOB, TI0J] KOTOPBIMYU OGBIUHO ITO-
HMMAIOTCS «JIeKCEeMbI-TePMMHbBI, CEMaHTMKa KOTOPbIX KOHBEHI[MOHATbHO ¥ HOPMATMBHO CBsSI3aHA C O3HAUMBAHUEM
OlleHMBAIONIeH NesaTeabHOCTM UeaoBeka» (Cepe6peHHMKOBA, AHTUIILEB, JIagblrH U Ap., 2011, c. 49). B s3bIK0O3Ha-
HUN YKe MPpearnpuHUMaJINCDh IIOIIBITKM OL€HKM KadyeCTBa IlepeBOoaga aKCMOJOIMYeCKUX TEPMIMHOB. TaK, Haripumep,
B pa6orax T. B. KoBaneBckoii (2011; 2024) paccmaTpuBaiach 3KBUBAJIEHTHOCTh AHIJIMIICKOTO IepeBofa JIeKCeM
«3JI0» U «3JI0¥i». B HallleM McciiefoBaHMM Mbl 00paliaeMcsl K aKCHMOJIOTeMe «I00po», UCCAeays He TOTbKO 5KBMBa-
JIEHTHOCTb, HO ¥ afleKBaTHOCTb II€peBO/ia KakK Ha aHIVIMIACKMIA, TaK ¥ HA HEMELKUIA SI3bIK.

3ajaum UCCIedOBaHMS 3aK/I0YaAINCh B CIeayIoleM: 1) HaliTU B YKa3aHHOM PYCCKOSI3bIYHOM TEKCTe BCEe KOHTEK-
CTBI YITOTpe6IeHNs JieKceMbl 006po; 2) BbIIENINTh Ha OCHOBE TaHHBIX TOJKOBBIX CJIOBAapeii PyCCKOTO SI3bIKa 3HAUEHUS
3TOI JIEKCEMBI, aKTyaJIMU3yIOIIMecs B HaliJeHHbIX KOHTEKCTaX; 3) HATU B aHIJIMICKMUX M HEMELIKUX IepeBOoJax BCe
COOTBETCTBMS JAHHBIM KOHTEKCTaM; 4) 0TO6paTh Cpeay CYIeCTBYIOMINX B TEOPUM ITepeBofia OIpeeeHnii TOHATH
«9KBUBAJIEHTHBIN I€peBOl» U «aJeKBaTHBI IepeBOJ» aKTyajbHble ISl HaLIero MCC/IefOBaHUs OIpelesleHNs;
5) BBIIEIUTh OCHOBHbBIE TPYAHOCTM, C KOTOPHIMU TTEPEBOAUMK MOXKET CTOJKHYThCS B paboTe; 6) OLIeHUTH IepeBOoji-
YyecKye pelleHys C TOUKM 3peHMs] UX IKBMBAJIEHTHOCTY U aleKBaTHOCTH.

Llesb paboOThI M COBOKYITHOCTH ITOCTaBAEHHBIX 3aJau 0GYC/IOBWIM BHIOOP METOMOB McciaemoBanus. [Ias oT6opa
MaTepuaga MCIONb30BAICS METOJ CIUIOIIHOM BbIOOPKM. Ha OCHOBe CpaBHUTENbHO-COMOCTaBUTENIBHOTO METOZA
B YKa3aHHbBIX MepeBoax GbLIM HaiieHbl BCE COOTBETCTBMS NAHHBIM JIEKCEMaM M MX OJIMKaiilieMy KOHTEKCTHOMY
OKPY>KEHMIO M J1aHa OLIeHKa CTeIleHV 5KBMBAJIEHTHOCTU U afleKBaTHOCTY ITepeBOAYEeCKUX pellleHuii. s uHTepIpe-
TalU¥ Pe3yabTaTOB COMOCTAaBACHMS UCI0/Ib30BAJICSI METOM, KOHTEKCTyaTbHOTO aHa/IN3a.

MarepranamMu TOCTYKMIM PYCCKOSI3bIUHBIE TEKCThI ABYX MoBecTelt @. M. JlocToeBCKOro «3anmcku n3 MEpTBoro
ooMa» U «3alncKy U3 MOAMNOIbS» U UX MepPeBOAbl HA HEMELKMIT M aHIJIMIICKUIA SI3bIKM (110 TPU MepeBoja KaXaon
TIOBeCTU), a TaKKe JaHHbIe TOJKOBbIX, IEPEeBOSHBIX U 3TMMOJIOTMUECKUX CJI0Bapeiil pycckoro (cioBapu A. I1. EBreHb-
eBoii 1 4. K. T'pora), Heme1koro (OHJIaiiH-c1oBaphb Digitales Worterbuch der deutschen Sprache) u aHrmiickoro (oH-
naiiH-cnoBapsk Dictionary by Merriam-Webster) s13b1K0B.

TeopeTnueckyio 6a3y MCCIeIOBaHMS COCTABJISIOT: TPYAbl OTEUECTBEHHBIX [TEPEBOIOBEIOB, MCC/IEIOBABIINX T10-
HATUS «KauecTBO nepeBopa» (Komuccapos, 1980; 1990; Banuukos, 1988; Mouikosuy, 2013); pa6oTbl, OCBSIIEHHbIE
TpyOHOCTSIM TlepeBoga TBopuectBa ®. M. JocroeBckoro (Kacatkuua, KysHerosa, 2020; KoBaneBckas, 2025); uccie-
nIoBaHMs MeTabM3MUYecKoii ¥ 60TOCIOBCKOI cocTaBagonMX B TBopuecTBe ®. M. JloctoeBckoro ([IHernposckast, 2011;
Kacartkuna, 2021; KoBanesckast, 2011; 2024; 2025).

XopoIuii mepeBoji B paMKax TeOpUM MepeBoia MOKET OIIeHMBAThCS 110 pa3HbIM KPUTEpUsIM. B paboTe MbI OCcTa-
HOBMMCST Ha ABYX HauboJiee 4acCTO MCIIOIb3YEMbIX: SKBUBAJIEHTHOCTh M aIeKBATHOCTb. ITOCKOJIbKY [JIST HUX IO CUX
TOp He CYIIEeCTBYeT €IUMHOTO O6IIero OmpefeseHus, B CTaThbe Mbl MPUHUMAEM OIpefie/ieHe SKBUBAIEHTHOCTH,
npennoxkenHoe B. H. KommuccapoBbim (1990), m 6ymeM OLeHMBATh S5KBMBAJIEHTHOCTh Ha YPOBHE JIEKCUKO-
CeMaHTUYeCKOTO COOTBETCTBMSI, KOTOpOe XapaKTepusyeTcsi: 1) MaKCMMalIbHO BO3MOXKHO BBICOKOJ CTeNeHbI0 Mmapai-
Jieu3Ma B CTPYKTYPHOI OpraHM3alum OPUTMHAIBbHOIO U nepeBogHoro tekcra (ganee — OT u IIT cOOTBETCTBEHHO);
2) MakCMMaJIbHO BO3MOYKHOJ COOTHECEHHOCTBIO JeKCUKM; 3) coxpaHeHueM B IIT Bcex OCHOBHBIX YacTeli comepika-
Hust OT, BK/IIOYAst OOLTHOCTh CMBICJIOBbIX KOMIIOHEHTOB OTE/IbHBIX CJIOB. [IJIs oripeeneHus afeKBaTHOCTY TTepeBo-
a Mbl OyzmeM omupathest Ha Teopuio 0. B. Bannukosa (1988), roe paccMaTpuBaeTcsl MOHATHE (DYHKIIMOHATBHOI
(Takke Ha3bIBAEMOJ MparMaTMYecKoi win (GyHKUIMOHAIbHO-TIParMaTMYeCKOii) aJeKBaTHOCTM TepPeBOA, KOTOpas
oTpaxkaert creneHb cooTHOUeHus [1T ¢ KOMMYHMKaTUBHOV ycTaHOBKOJ aBTopa OT.

B ocHOBe /1106071 KaueCTBEHHO OLIEHKM MepeBofa JIEKUT MPUHIIUIT HEKOTOPOTo cooTBeTcTBUS Mexkmy OT u I1T.
B 9T0J1 CBSI3M BO3HMKAET BOIPOC: YEMY IO/DKEH ObITh S9KBUBAJIEHTEH WM aIeKBaTEH ME€PEBO/], TO €CTbh YEMY OH JOJI-
>)KeH B TOM MM MHOM CMBbICJIe COOTBETCTBOBAaTh? HekOoTOphIe MccienoBaTenyt TBOpuecTBa [loCTOeBCKOro OTMevann
TaK Ha3bIBAEMYIO «JBYCOCTABHOCTb» €TI0 XyI0KECTBEHHBIX 00Pa30B, MO/ KOTOPOi MTOHMMAETCST «CITOCOOHOCTh TePOSst
M CaMOT0 MPOXOJHOTO MePCOHAsKA UITY CaMOi1 371060 THEBHOM POMAaHHOI CUTYaI[MM 3aK/II0UaTh B ce6e eBaHTeIbCKOTO
TepcoHaXka UM eBaHTelbCKylo cieny» (Kacatkuua, 2021, c. 175). lHOrga yKas3bIBalOT M HA «TPEXCOCTABHOCTbY» XY-
JIO’KECTBEHHBIX 00pa30B JI0CTOEBCKOTO: «<HAHOCHOE BApBAPCTBO / HAHOCHAS IPsI3b — YesIoBeYeckuii 06pa3 — Kpacota
atoro obpasa» (Kacarkuua, 2021, c. 178). [Iaske roBopsIT 06 06pa3Hoii «oaMbOHUM» (TIOTUCOCTABHOCTH) ero TeK-
CTOB, KOTOpAsI MPOSIBJISIETCS, B YACTHOCTH, B «Pa3/IMUMM CMBICJIOB ITpu cxoskecT popmbl» (KoBaneBckas, 2025, c. 63).

[pakTHyeckasi 3HAUMMOCTb MCCeA0BAHMST 3aK/II0UAeTCsI B BO3MOXKHOCTM MCITO/Ib30BAHMSI €0 Pe3yJIbTaToOB IIPU CO-
CTaBJIEHUU [BYSI3bIYHBIX PYCCKO-aHIMIMICKMX U PyCCKO-HEMELIKMX CJIOBapeli, a Talkoke Ha MPaKTUYeCKMUX 3aHSTUSIX 110 aH-
[JIMIICKOMY ¥ HEMEIIKOMY SI3BIKY, JIEKCUKOTrpaduut, TIEKCUKOIOTUY, TIEPEBOIOBEAEHNIO U XYAOKECTBEHHOMY ITEPEBOTY.
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OO6CcyRIeHue U pe3yIbTaThl

TMoHsaTHE «IT06PO» MpeACTaB/seT co60i HaMBBICIIYIO abCTPAKIIMI0 MOPAIbHOI OLIEHKM «XOPOILIO0», BKIKOUAsT B CeOst
Tpeske BCEro MpefCTaBieHMs O JyXOBHOM U HPAaBCTBEHHOM. TeM He MeHee, B PYCCKOM SI3bIKE Y JIEKCEMbI J0OPO eCTh
Y CBSI3b C UCK/TIOUMTEIbHO MaTePUATbHBIM acIIeKTOM UeJIOBEUEeCKOTO CYIIeCTBOBaHMS: do6pO KaK MMYIIECTBO. B XpoHO-
jornuecku 61uskoM ®. M. JIocTOEBCKOMY CJIOBape 1epKOBHO-CIABSIHCKOTO M PYCCKOTO sI3bIKa J0OpO ecThb: 1) Bce To,
YTO XOPOIIIo, 6aroNpuCcTOiHO, YeCTHO, Moe3Ho; 2) 6i1aroTBopeHue; 3) aBukumoe umyniectso (CLICPS, 1847,
T. 1, c. 529). B Gonee coBpeMeHHOM HaM cyioBape A. I1. EBreHbeB0ii TOKOBaHMSI CXOIHbBIE: «1. BCE TIONIOKUTETBHOE, XO-
poliiee; MPOTHUBOIL. 3710; 2. XOpolliee, T06poe IeJ10; MOCTYIIOK, TPMHOCSIINI T0/b3Y; 3. (COOMP. pasr.) UMYILECTBO, BEIlN,
MOXXUTKU» (C/toBapb pycckoro si3bika, 1985, T. 1, c. 408). Takum 06pa3om, TOBOpsI O AOOpe, Mbl MOApasyMeBaeM JINOO
HEeKOoe BbICIIIee HPAaBCTBEHHOE HAYANIO, MO0 COBOKYITHOCTb YeJI0BEUECKIUX e CTBUIA, MPUBOASIINX K TTOTOKUTETbHOMY
pes3ymbTarTy, MO0 BellleCTBEHHOe J06P0, MMYIIEeCTBO. IHaYe TOBOPSI, MHOKECTBO YKa3aHHBIX B CJIOBAPSIX 3HAUEHUIT pyC-
CKOJ JIeKCEMbI MOSKHO O6beIMHUTD B TPU CMbIC/IOBBIE TPYTIIIbI: 000PO

- B MeTahM3MUECKOM CMbICIe (CYIIEeCTBUTENbHbIE, MPUMEHMMble K MeTapu3MyecKuM TMOHSITUSIM: <CUJTBI
nmo6par, «106po MOGEXKIAET 3710»):

Yem Oonblile s cO3Hasan o 0obpe u 0 6cem 3MOM «NPEKPACHOM U BbICOKOM», MeM 21y0xce 1 U ONYCKAACS 8 MO
MUuHMy u mem cnocoOHee ObL COBEPUIEHHO 3a813HYMb 8 Heli (T. 5, c. 102) (3mech U faiee B IpUMepax T. 5 — TEKCT MOBe-
CTU «3aIUCKU U3 TOATIONbS» (CM. MaTepuaabl UCCIEOBaHNS));

- B COLUMaJIbHOM CMbIC/Ie (Pe3y/lbTaT JesTelbHOCTY YeIoBeKa):

... a umo ecnu 6 ez0 [uenogeka] npoceemums, OMKpPLIML €My 21a3a HA €20 HACMOosWue, HOPMAIbHblEe UHMepecyl,
mo uenosex momuac xce nepecmas 6l deiams NAKOCmu <...>, CJ1e0CMEEHHO, MaK cKa3ams, no Heob6xodumocmu cmain vl
denams do6po? (T. 4, c. 102) (3mech u manee B MpuMepax T. 4 — TEKCT MOBECTU «3amycKu U3 MEpTBOrO moma»
(cM. MaTepuabl UCCIeN0BaHM));

- BEeIeCTBEHHOM CMbICJ/IE (IeHbI'M, BEIllM, TTOKUTKM):

Zom mym cmosn, ¢ kpaio 20poda, u 60zamwlti mym xun 00uH mewanuH, do6pa nponacms (T. 4, c. 163).

Ianmee MbI TIepeiieM K pacCMOTPEHNIO OTOOpaHHBIX JJIsSI aHAIM3a MepeBOIOB. B mpumepax Huske ucciieayemMble eay-
HUIIBI TIEPEBOJIA, TO €CTh KOHTEKCTHI YIIOTPEOIeHMS JIEKCEMbI J06p0 B ee GIIDKaiIieM JIEKCUKO-CUHTAKCUIECKOM OKpPY-
SKeHVM, BbIIEIEHbI SKUPHBIM MIPUGTOM, cama JIeKCeMa U ee TePeBOAHOEe COOTBETCTBME (TIPY HAIMUMM TakoBoro B I1T)
BBIZIEJIEHBI TTOAUepKuBaHueM. KBagpaTHeIMM CKOOKaMy 0603HAYEHBbI TTPUMEYaHMsT aBTOpa JAHHOTO MCCIeIOBaHMS,
HeoOXOoAMblIe 11 TOHMMaHWsI KOHTEKCTa.

Hemenkuii s13bIK, 6J1arogapst HATMYMIO MHOTO3HAYHBIX (MMEIOIIMX KaK MeTahusndeckue, Tak U COIMATbHbIE KOHHO-
TalyM) JTeKCeM C KOPHEM -gut-, TO3BOJISIET OCYIECTBUTD IIEPEBOJL PYCCKOI JIEKCEMBI 000PO MPAKTUIECKY 6e3 CeMaHTH-
YeCKMX U MparMaTUYeCcKMX MOTepb, UYTO JAeT BO3MOXKHOCTh B GONBIIMHCTBE CTy4aeB HOOUTHCS KaK KBMBAJIIEHTHOTO,
TaKk  aJeKBaTHOTO TepeBOojia, MPM 3TOM, KaK M B PYCCKOM sI3bike, coxpaHuB B IIT emmMHCTBO (OPMBI U TeM CaMbIM
MpefoCTaBMB UYMTATEI0 CAMOMY PellaTh, UTO MMEHHO OH BUIUT 3a 3Toi (popmoii. Hemelkme nekceMbl ¢ KOpHEM -gut-
TTO3BOJISIIOT OXBATUTh BCE CMbIC/IbI, BKIIIOUEHHBIE B PYCCKIE JIEKCEMBI C KOPHEM -000p-, paccMaTpyBaeMble B paboTe.

Ta6muua 1. Memacgusuueckoe do6po

Pycckmii TekcT Hemenkue nepeBoabl
(1) Yem Goibille s CO3HABAI Je mehr ich von der Erkenntnis des Guten und all dieses “Schonen und Erhabenen”
0 mo6pe 1 0 BceM 3TOM <«IIpe- durchdrungen war, desto tiefer sank ich in meinen Schlamm und desto fahiger war ich,
KpPacHOM ¥ BbICOKOM», TeM ITy6- | vollig ihm zu verfallen (Ral, S. 10).

K€ sI Y1 OITYCKaJICSI B MOIO TUHY
¥ TEM CITOCOOHEee ObIT COBEPIIIEHHO
3aBSI3HYTb B Hei (T. 5, c. 102).

Je mehr ich von der Erkenntnis des Guten und von all diesem “Schonen und Erha-
benen” durchdrungen war, um so tiefer versank ich in meinem Schlamm, um so be-
reitwilliger war ich, vollig in ihm steckenzubleiben (Ge, S. 7).

Je mehr ich das Gute und all dieses “Schone und Erhabene” erkannte, um so tiefer
versank ich in meinen Sumpf und um so fahiger war ich, vollstdndig in ihm stecken zu
bleiben (RG1).

B Tabauie 1, BKIOUaiIieil eqMHCTBEHHOE BCTPeTMBIINeecs HaM MeTadusudeckoe (Cp. «CO3HABaTh O MpeKpac-
HOM U BBICOKOM») YIIOTpe6IIeHe jTeKceMbl 006p0o, Mbl HAaOJIOIaeM IepPeBOMbI, XapaKTepU3YIOIIecs BbICOKOI cTere-
HbIO 9KBMBAJIEHTHOCTY (XOTS ¥ HEe MaKCMMaJbHOI1; Tak, y E. K. Pasun u C. Tajiep «ueM 60JIbIIIe S CO3HABA O T00pe»
repeBeeHo Kak «ueM 0oJibliie s 6bUT MTPOHMKHYT JOOPOM»). Bosiee skBuBaneHTeH nepeBof, I. Pénsa: «Uem Gosibiiie
s IO3HAaBaJ AOOPO». AIeKBAaTHOCTH MTepefaun akCuoaoreMbl do6po, TO eCTh MOJIHas Tiepeaya MOTeHIMaabHO CTOS-
IMX 32 Heil CMbBICJIOB, MHAyYe TOBOPS, MOTEHIMAIbHOTO IMparmMatuyeckoro HamepeHust aBropa OT, mocTuraetcs
3a CYeT ymoTpebseHust CyliecTBUTeNbHOTO (das) Gute(s), 00bequHSIONero B cebe, COrJIaCHO CIOBApHBIM ITaHHBIM,
¥ MeTadu3nIecKoe, ¥ COLMATbHOE 3HAUEHME.

B Ta6nuiie 2 Mbl HabTIOAaeM aieKBaTHbIE TIEPEBO/IbI JOCTATOUHO BBICOKOI, HO He TIOJTHOM CTeNeH SKBUBAIEHT-
HocTH. Tak, B mpumepe (1) «He Bumana gobpa» nepemaHo y E. K. Pa3uH Kak «Bumesa Majao qo6pa». ITO CJI0BoCcOoUeTa-
HMe MOXHO ObUIO 6Bl TIEPEBECTM AOCIOBHO, TIOITOMY M3MEHEeHMS TIOJTHOTO OTPUIIAHMSI Ha TIOHATHE «MAayio», TO-
BUIMMOMY, JIXIIb PE3yJbTaT JKeJaHUS TepeBoAuMKa. B mpumepe (2) HeIoJHAs SKBUBAJEHTHOCTh 0OYC/IOBJIEHA
CTPYKTYPHBIMU PACXOKOEHUSIMU B SA3bIKaX, a MMEHHO TEH,HGHLU/IEI‘/J[ nepegaun 683)II/ILIHI)IX KOHCprKL[I/[IZ C IJ1arojiom
BO 2 JiMlle eIMHCTBEHHOTO Yncia («Fo6po eMy TBOPUILb») Yepe3 KOHCTPYKIMIO C TIOAJIESKAIMM Man U, COOTBETCTBEHHO,
ckasyeMbIM B 3 yuiie. B mpumepe (3) mepesop I'. PEnst abCoMOTHO He SKBUBAJIEHTEH («He OUTh 6a0y — He 6ymeT Jobpa»
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TepenaHo Kak «eciy He OuTh 6aby, oHa He OY[EeT XOPOIIei»), U Py 3TOM HeJIb3sSI OTMETUTh HU OTHO/ 06BeKTUBHOIM
MIPUYMHBI JIJIST TAKOTO HEKBUBAJIEHTHOIO ITePeBOa, KpoMe MO0 KeJlaHus IepeBoqumKa («6aba He 6ymeT Xxopoiei»
[TePEeBOAUMK CUEST CEMaHTUUYECKM UIEHTUUHBIM C «He OymeT mo6pa»), 100, UTO MPeICTaB/ISIeTCs] MEHEe BEPOSITHBIM,

HEIIO/JIHOT'O ITIOHMMaHMs IIepeBOAUYMKOM KOHTEKCTa OT.

Ta6auua 2. CoyuansHoe 000po

Pycckuii TekcT

Hemenxne nepeBoasl

(1) Te1 [/In3a), BUAHO, B CBOEI1
cemMbe He BuAaia goopa, uTo Tak
roBopuiib (T. 5, c. 102).

Du mufit wohl in deiner Familie wenig Gutes gesehen haben, wenn du so sprichst
(Ral, S. 110).

Du hast offenbar in deiner Familie nichts Gutes erlebt, da du so sprichst (Ge, S. 106).

Du hast offenbar in deiner Familie nichts Gutes erlebt, da du so sprichst (R01).

(2) Vlib cobaube MsICO: ZOOPO eMy
[opsy] TBOpMIIB, @ OH BCE KycaeT-
cs! (1. 4, c. 194).

Sieh doch einer das Hundevieh: ich tue ihm Gutes, er aber beif$t mich! (Ra2, S. 255).

Dieses verdammte Vieh: man tut ihm Gutes, er aber beifst! (El).

Nun sehe mal einer den Racker; man tut ihm Gutes, und er beif$t immer um sich! (R62).

(3) I'm... OHO, KOHEUHO, KOJIU He
ouTb [6a6y] — He OGyaeT gobpa, —
XJIaITHOKPOBHO U MeTOMYeCKU
3ameTus YepeBuH... (T. 4, c. 173).

“Hm ... Es is tja ... wahr: schlagt man nicht - dann kommt auch nichts Gutes her-
aus”, meinte kaltbliitig und methodisch Tscherewin... (Ra2, S. 228).

“Hm... Gewif$, wenn man sein Weib nicht priigelt, erlebt man nichts Gutes”,
bemerkte Tscherewin kiihl und belehrend... (El).

“Hm... Gewiss, wenn man seine Frau nicht schligt, wird sie nicht gut”, bemerkte
Tscherewin kaltbliitig in lehrhaftem Tone... (R62, S. 309).

Ta6auua 3. BewjecmeeHHoe 006po

Pycckuii TekcT

Hemenxue repeBoasl

(1) Wb, 3aBMI0K BOCTPOI/Ia3blii!
Pasropenucs r;iasa Ha 4y>koe

Seht doch diesen Neidhammel! Dir scheint ja fremdes Gut merklich in die Augen
zu stechen! (Ra2, S. 263).

Z06pO (7. 4, ¢. 200). Du scheeldugiger Neidhammel! Wie dir die Augen nach fremdem Gut brennen! (El).

Sie mal an, du, scharfblickender Neidhammel! Siehst dir die Augen aus dem Kopfe
nach fremdem Gute! (R62, S. 358).

In der Kiiche ging es lebhaft zu: ein ganzer Haufen drangte, stiefs und quetschte sich vor
den gliihenden heifsen Backdfen. Ein jeder wollte sein Eigentum bewachen (Ra2, S. 141).

(2) Ha xyxHe OKOJIO >XapKO pasro-
PEeBIIMXCS TIeYeii jIa CYyeTHS U
TOJIKOTHSI, 1ieJiasi JaBka. Besskmit
HabJII0gaI 3a CBOMM I06pomM
(T. 4, c. 108).

In der Kiiche herrschten bei den gliihenden Ofen ein Getue und ein Gedringe. Ein jeder
gab auf sein Eigentum acht (El).

In der Kiiche herrschte bei den heifSgliihenden Ofen ein eifriges Treiben und Gedringe;
es fand geradezu ein Handgemenge statt. Jeder gab auf sein Eigentum acht (R62, S. 191).

(3) «3x, eckaTb! — gymas OH, MO-
KT ObITh, 3aIyCKasi pyKy B MoOe
H06PO, — UTO X ITO 3a UeJI0BeK,
KOTODBIN 1 32 JOGPO-TO CBOE I0-
CTOSITh He MOJKeT!» (T. 4, c. 86).

“Ach”, dachte er vielleicht in dem Augenblick, wenn er sich mein Eigentum aneigne-
te, “was ist denn das fiir ein Mensch, der nicht einmal fiir sein Hab und Gut einste-
hen kann!” (Ra2, S. 114).

“Ach”, sagte er sich vielleicht, wenn er bei mir etwas stahl, “was ist das fiir ein
Mensch, der nicht mal sein Hab und Gut zu schiitzen versteht!” (El).

“Ach”, dachte er vielleicht, wihrend er die Hand nach meinem Eigentum ausstreck-
te, “was ist das fiir ein Mensch, der nicht einmal sein Hab und Gut zu schiitzen ver-
steht!” (R62, S. 153).

Dort aufSerhalb der Stadt stand ein Haus, das einem reichen Biirger gehorte (Ra2, S. 215).

(4) JoM TYT CTOSI, C KpPalo TOpozAa,
¥ GOraThIii TYT JKWJI OSUH Mema-
HUH, J06pa Nponacrb

(T. 4, c. 163).

Im Rande der Stadt stand ein Haus, darin wohnte ein Kleinbiirger, ein reicher Mann (EI).

Es stand da am Rande der Stadt ein Haus, in dem ein reicher Kleinbiirger wohnte.
Er hatte klotzig viel Geld (R62, S. 291).

Ha ocHoBauuy Tabauiibl 3 MOKHO OTMETUTD, UTO eIMHCTBEHHBIM 3HaUeHMEeM CYIIeCTBUTEILHOTO 000po, B ITepeBoIe
KOTOPOTO HAGJIIOAeTCs] MaKCMMAIbHOE KOJIMUYECTBO aOCOMIOTHO He IKBUBAJIEHTHBIX COOTBETCTBUIA, SIB/ISIETCSI Bellle-
CTBEHHOE, XOTS U 3/1eCb HeMeIKMIi SI3bIK II03BOJISIET UCII0Ib30BaTh B ITepeBOe CylllecTBUTenbHOe Gut (mpumepsl (1), (3)).
OTKJIOHEHMS B SKBMBAJIEHTHOCTY B HEMEI[KMX [T€PEBOIAX B OCHOBHOM SIBJISIFOTCSI CJIEJICTBMEM JIMO0 CO3HATEILHOTO BBIOO-
pa IepeBOAUYMKOB (a He HeBO3MOXKHOCTBIO SKBUBAJIEHTHO U a[IeKBAaTHO INepefaTh GOpMbl 1 3HAUEHUS JAHHBIX JIeKCeM),
J160, BO3MOSKHO, He BCET/Ia THIATeNbHOI paboToil IepeBoIYMKa C CEMAaHTMKOI M TTParMaTuKoii OpurrHana. B tex ciy-
yasx, KOrga B MepeBojax OTCYTCTBYeT MHOTO3HAuUHasl jiekceMa C KOpHeM -gut- (HampuMmep, Bce TPU IepeBoia IpuMe-
PoB (2) 1 (4)), MbI HE MOXEM FOBOPUTD HI 00 SKBMBAJIEHTHOCTHM, HI O ITParMaTMUeCKOii afeKBaTHOCTH.

B aHIIMIiCKOM sI3bIKE CUTYalMsl CIoKHee. HecMOTpst Ha HajuuKe B HEM POICTBEHHOTO HEMEIKOMY -gut- KOPHS -
good-, Mbl MOkeM Habronath B Tabauiax 4-5 onpeneneHHyI0 TeHAESHIIVIO pa3feieHnss MeTadusuKu U COMaTbHO-
ro: IlepBoe TATOTeeT K Mepeaye Mpy IOMOIIM JeKceM C KOpHeM -g00d-, TOr[a Kak BTopoe (IpM Halu4uuu CTPYyKTyp-
HOT'O COOTBETCTBUS JieKceMe 0o6po B TIepeBOie) — MPY ITOMOIIIY JIEKCEM C KOpHEM -kind-, 0 KOTOPOM B 3TMMOJIOTMYe-
ckom cmoBape OED ckaszaHO Ciefymoiee: «OT IPOTO-TepMaHCKOro *kundi- (“ecmecmeenHblii, pooHoii”, om *kunjam
“cemba” (cp. kin — KOpeHb, KOTOpBI/i B COBPEMEHHOM aHIJIMIICKOM O3HadaeT “pomHs”, “pOACTBEHHUKN))».
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CpaBHI/ITEHbHO'COI'IOCTaBI/ITEHbeIe nccneaoBaHuna

B TO 3Xe BpeMst KOpeHb -good- umMeeT MeTadusmyeckue KOHHOTALMM (HAIIpUMep, JTeKceMa goodness B aHIJIUIICKOM
sI3bIKEe MOXKeT SIBISIThCS 9BGemu3MoMm 118 cnoBa bor (MamyuikuHa, 2015, c. 35)).

B Tabsuiie 4 Mbl MOKEM OLIEHUTh BCE TPU IlepeBOJa KaK aJleKBaTHbIe, TeM He MeHee XorapT (M B ero IepeBojax
3TO HAGJI0AeTCs] 0COOEHHO YacTO) IMpeHeOperaeT 3/1ech JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOM SKBUBAJIEHTHOCTBIO, TIePeBO/Is
«CO3HaBaJI JOO6PO» KaK «CO3HABAJI, YTO €CTh XOPOIIIO»).

Ta6auua 4. Memacgu3suueckoe do6po

Pycckmii TekcT

AHrIniickue nepeBogbl

(1) Yem Gosblire 51 CO3HABAI O
Do6pe ¥ 0 BCEM 3TOM «IIpeKpac-
HOM ¥ BBICOKOM», TEM TJTyO3Ke s 1
OIIyCKaJICSI B MOIO TMHY U Te€M CIIO-
co6Hee GbIT COBEPLIEHHO 3aBSI3HYThb
B He’i (T. 5, c. 102).

The more conscious I was of goodness and of all that was “lofty and beautiful”, the more
deeply I sank into my mire and the more ready I was to sink in it altogether (Gal, p. 183).

The more I was conscious of the good, and of all this “beautiful and sublime”
stuff, the deeper I sank into my shit, and the more capable I was of becoming totally
enmired in it (Ja2, p. 7).

The more I have recognised what is good and what constitutes “the great and
the beautiful”, the deeper [ have plunged into the mire, and the more I have been ready
to smear myself over with the sticky stuff (Ho, p. 10).

Ta6auua 5. CoyuansHoe 006po

Pycckmii TekcT

AHrIniickue nepeBoabl

(1) Te1 [/In3a), BUAHO, B CBOEI1
ceMbe He BuAaia Joopa, uTo Tak
roBopuiib (T. 5, c. 102).

You must have seen wickedness in your own family, if you talk like that (Ga2, p. 264).

Obviously, you didn’t see much kindness in your own family, if you talk like that
(Ja2, p. 87).

To judge by your words, I think that you yourself cannot come of a very loving fami-
ly - that you have been made to suffer (Ho, p. 108).

(2) b cobaube MsIco: JOGPO emy
[opiy] TBOpMIIB, @ OH BCE KycaeT-
csa! (1.4, c. 194).

“See, the cur, one does something for his good, and he keeps biting one” (Ga2, p. 254).

“Geez, what an animal! You want to do him a kindness, but he keeps biting!” (Jal, p. 258).

“Oh, the wretched brute. One wants to do him a kindness, and he tears your hand for
you by way of thanks” (Ed, p. 300).

(3) OHO, KOHEYHO, KOJIX He OUTH
[6a6y] - He Gyzer mo6pa, — x1aj-
HOKPOBHO ¥ METOJMYECKM 3aMeTUT
YepeBuH... (T. 4, c. 173).

“H'm... to be sure, if you don't beat them there will be trouble”, Tcherevin observed
coolly and methodically... (Ga2, p. 225).

“Hmm. ... Of course, if you don’t beat them, there'll be trouble!” Cherevin observed
indifferently and sententiously... (Jal, p. 228).

“Yes, if you don't beat'em you make no way at all”, said Tcherevine sententiously...
(Ed, p. 262).

Ta6auua 6. BewjecmeeHHoe 000po

Pycckuii TekcT

AHIIMIicKue nepesoabl

(1) Wb, 3aBMI0K BOCTPOI/Ia3blii!
Pasropenucs riasa Ha 4y>koe
30o6po (T. 4, c. 200).

Ah, the sharp-eyed, envious fellow! His eyes smart to see others well off (Ga2, p. 262).

Look at him - his eyes are green with envy! They’re afire with desire when he looks
at other people’s stuff (Jal, p. 266).

There's a fellow with eyes that do their work, bursting with envy he is. Don't his eyes glis-
ten when he sees something that doesn't belong to him? (Ed, p. 312).

(2) Ha xyxHe OKOJI0 XapKo pasro-
peBIIMXCS Teyeli 1jia CyeTHS U
TOJIKOTHSI, 1ieJiasi JaBka. Besskmit
Ha6/II0JaJ1 32 CBOUM JO6GpOM
(T. 4, c. 108).

In the kitchen round the glowing ovens there was great crowding and bustling, quite
a crush. Everyone was looking after his property (Ga2, p. 137).

In the kitchen, around the red-hot ovens, there was a lot of pushing and shoving, a regular
riot. Everybody was watching his own stuff. (Jal, p. 138).

Bound the flaming stoves of the kitchen the convicts were rubbing and pushing against
one another. Every one was watching his own property (Ed, p. 157).

(3) «3x, IeckaTb! — gymas oH, MO-
KeT GbITh, 3aITyCKasi pyKy B MoOe
I06POo, — UTO XK ITO 32 YeJIOBEK,
KOTODBI 1 32 1OGPO-TO CBOE MO-
CTOSITh He MOXKeT!» (T. 4, c. 86).

“Ech!” he may have thought as he laid hands on my property, “what a man, he can't
even defend his own property!” (Ga2, p. 109).

It’s unbelievable! he may have thought as he was laying his hands on my property.
What sort of man is this who can’t even protect his own belongings? (Jal, p. 109).

”

“What a strange person!” he must have said to himself, as he lay hands on my proper-
ty; “he does not even know how to take care of what he possesses” (Ed, p. 123).

(4) oM TYT CTOSII, C Kpalo ropojia,
¥ GOTaThIi TYT KWJI OAVIH Mela-
HUH, Jo6pa IponacTh. (T. 4, C.
163).

There was a house at the end of the town and a rich man lived there, with lots of prop-
erty (Ga2, p. 212).

There was this house at the edge of town, and a rich tradesman lived there, with lots
of loot. (Jal, p. 214).

Then they tell us of a place where there's a real good stroke of business to be done —
a house at the end of the town belonging to a wealthy merchant fellow; lots of good
things there (Ed, p. 242).
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JlekceMa ¢ KOpHEM -g00d- BCTpeUaeTcsl B AEBSATU MepeBojax JMIIb OOHaXIbl (CM. mpumep (2), repeBop K. Tap-
HETT), ¥, XOTsI B paMKaXx Halllero MCCaeIoBaHuUs TaKOii TIepeBo, MOXKHO ObUTO ObI CUECTh MPATMaTUUECKV aJeKBaTHBIM,
OH HEeIKBMBAJIEHTEH: «10O6PO €My TBOPUIIb» — «AeJIaellb YTO-TO ISl er0 Jo6pa». B OCTANBHBIX CIyyasix Mbl BCTpeYa-
eM JInbo JIeKceMbl ¢ KOpHeM -kind- (epeBof B. SIkuma mpumepa (1), mepeBons! SIkuma u 3nBapaca npumepa (2)), 1m-
60 omycaTebHbII MepeBos (Bce BapuaHThl B mpuMepe (3)). U ecsiv roBOpUTh 06 OTHOCUTENIBHO BBICOKOM YPOBHE
SKBMBaJIEHTHOCTH GbLIIO 6bI BO3MOKHBIM (XOTsI, HAIpuMep, B KoHTekcTe (2) B. Ikum u X. C. dgBapac no GpopmaabHO
HeOOBSICHUMBIM NMPUYMHAM CHUKAIOT 3TOT YPOBEHb, T00ABJISISI B TIEPEBOJL CIOBO «XOTETh»: «10OPO €My TBOPUIIIH» —
«XOouellb ceaaTh eMy 106po», a B. k1M, Kpome TOTo, CTaBUT Tepe, CIOBOM kindness HeoTlpeie/IeHHbI apTUKIIb,
KOTOPBIii TIO3BOJISIET CYUTATH €T0 UCUMCIISEMBIM CYIIeCTBUTENbHBIM, CXOOHBIM C PYCCKUM «I06pOe [eo»), TO agek-
BATHOCTb B HallleM IMTOHMMAaHUU 3/1eCh OTCYTCTBYET, ITOCKOJIbKY KOpeHb -kind- He umeeT MeTadu3MIecKnx KOHHOTA-
1mit. B mpumepe (3) Bce Tpoe MepeBOAUMKOB MpeHe6peraioT 060MMU UCCAeAYEMbIMU KPUTEPUSIMU. DKBUBATEHT-
HOCTb 3/1€Cb MMHVMAaJIbHA He TOJIbKO BBUAY OTCYTCTBUSI BO BCEX ITePeBOAAX CTPYKTYPHOI'O COOTBETCTBMSI PYCCKOMY
006po: «komu He 6UTb 6aby — He 6ymeT mobpa» K. TapHeTT 1 B. IkKuM MepeBOAAT KakK «eciyu UX He 6UTh — OymeT 6e-
Ila», a DABAP/C — «BOOOIE HMYETO He IMOTyUUTCS».

Kak 1 B HeMelIKOM $I3bIKe, MaKCHMMaJIbHOe KOJMYECTBO HESKBMBAJEHTHBIX MEePEeBOAHBIX COOTBETCTBMUII MbI Ha-
6JII0[1aeM B CTydae yroTpe6yieHust 1eKCeMbl 006p0 B BEIIeCTBEHHOM 3HAUEHUMN.

34ech TOBKO Y BapAca B mpuMepe (4) Mbl BCTpeuaeM JIeKCeMy C KOpHEM

-g0od-, KoTopasi B aHTJIMIICKOM SI3bIKe CYIIEeCTBYeT B BellleCTBeHHOM ITOHMMaHNY, B OCHOBHOM B BUJIE CYIIeCTBU-
TeJIbHOTO g00dSs — «TOBapbl», OTHAKO U €ro MepeBoji, KaK ¥ BCe OCTa/lbHbIe MepeBobl B Tabuiie 6, HeMb3sI CUUTATD
HU 9KBUBAJIEHTHBIMMU, HY aJIeKBATHBIMMU («406pa MPOIACTb» — «MHOKECTBO XOPOIIUX Belleit»).

PaccMOTpeHHbIe MTPUMEpPBI MO3BOJISIOT MPEIONOKUTh, UTO TP MepeBo/ie aKCHMOIoreMbl do0po Ha HEMEeIKMii
SI3BIK BO3MOXKHO JOOUTHCS KaK IKBMBAJIEHTHOTO, TakK U aJjleKBaTHOIO Pe3yJbTaTa, M OTKIOHEHMSI OT MPUHLIUIIOB K-
BUBAQJIEHTHOCTY U a€KBAaTHOCTY CBSI3aHbI B IIEPBYIO OUepelp C JKeJIaHUeM MePeBOOUMKOB, a He C OTPaHUYEeHUSIMH,
HaKJIagbIBA€MBIMU CTPYKTYPOI1 sI3bIKA. B aHI/IMIICKOM SI3bIKE JOOUTHCS OLHOBPEMEeHHO SKBMBaJE€HTHOTO U afeKBarT-
HOTO TIepPeBO/Ia HEBO3MOXKHO, U aJIeKBATHOCTh MOKET GbITh JOCTUIHYTA JIUILb 33 CUET CHUSKEHUST 9KBUBAJIEHTHOCTM.

3aKoueHue

Ha ocHOBaHUM TPOBEIEHHOTO UCCAe0BaHMSI, MbI PUIIUIN K CI€AYIOIIVIM BbIBOAAM

1. Jlekcema 0o6po B pyCCKOM SI3bIKE OXBaThIBAET IMPOKYIO chepy MOHSATHIA, OYAyUM HANPaBJIeHHOM KaK OT BbIC-
mmx cun (ayast @. M. JJoctoeBckoro — ot bora) K 4enoBeky, Tak ¥ OT OGHOTO 4Yel0BeKa K APyromy (MM K OPYTUM).
VKa3aHHbIE B TOJIKOBBIX CJIOBApsIX PYCCKOTO SI3bIKA 3HAUEHMS BCTPETUIMCh HAaM B 000MX MCCIIeTyEMbBIX OPUTVHAIIb-
HBIX TEeKCTaX.

2. B mensax 6osiee HaIISIHON perpe3eHTalyy [epeBOaUeCcKuX pelleHnii Mbl 06beUHIMIN 3aUKCUPOBAHHbBIE
B HAIIMX pabouMx CJIOBApsIX 3HAUEHMSI B TPYU OCHOBHBIE TPYIINbI: MeTadusuyeckoe 106po (CBI3aHHBIE C BBICIIUMU
CUJIaMM KOHTEKCTBI YIIOTPe6ieHMs ), COManibHOoe M06po (0GP0 Kak pe3yibTaT AesITeTbHOCTY YeJoBeKa U B3auMO-
TeiCTBYUS JIIOZEN) U BellleCTBEHHOe No6po (06Po Kak MMYILIECTBO, MaTepuaIbHbIe TTPEAMETHI).

3. TlockonbKy B TeOpUM IepeBoja CyIleCTBYeT MHOXKECTBO Pa3/IMUHbBIX B3IVISIAOB Ha IIOHMMaHMe YKBUBaJe€HTHO-
CTU ¥ aJleKBATHOCTY ¥ MX COOTHOIIEHMsI, Mbl pacCMaTpMBa/Iii 9KBUBAJIEHTHOCTh B paMKax pa6oT B. H. Komuccaposa,
a [IJ1s OIleHKM aJIeKBaTHOCTM ONupainch Ha Teoputo F0. B. BanHuKoBa.

4. B mepeBomax B GOJBIIMHCTBE CAyvyaeB HaMy ObUIM HaiileHbl TEKCTOBbIE ()ParMeHThI, CTPYKTYPHO COOTBET-
creytomye OT, TeM He MeHee BCTpevaauch TpaHCHOpMIpPOBaHHbIE TEPEBOABI, HE BKIOYAKOIIME B ce6sT Kakoe-JMb0
COOTBETCTBIME PYCCKOMY CJIOBY 000p0; TIOJO6HbIE TTepeBOIbl Mbl OTHOCMM KaK K HEOKBMBA/JIEHTHBIM (HET CTPYKTYp-
HOT'O COOTBETCTBUSI), TaK U K HEaLeKBATHBIM (HET MParMaTu4eckoro COOTBETCTBMSI).

5. Jlns 3KBMBAJEHTHOTO M ameKBAaTHOTO IepeBoja JieKceMbl Jo6po TepeBOIUMKY HEeOoOXOOMMO, BO-IIepBBIX,
pa3o6paThCs ¢ TeM, KAKOiM CMBICT 3aK/IaAbIBAJICSI aBTOPOM OPUTMHAIBHOTO TEKCTA B TO MM MHOE CJIOBOYIIOTpebIe-
HME, a BO-BTOPBIX, MOA00OpaTh B SI3bIKE MIEPEBOAA MAKCUMAIbHO TOXIECTBEHHOE COOTBeTCTBMe. COXpaHeHVe BHEII-
Heil GpopMbl OpUTMHAIA B TTEPEBOJe U MPaBWIbHOE 0OpalleHNe CO CJIOBApHOI MHGbOpMAIeil MOBbINIAeT SKBUBA-
JIEHTHOCTb TepeBoza. [IpaBMAbHOCTh TOHMMAHMSI 3HAUEHUS OTHEIbHbIX JIeKCeM, 3a/iokeHHOro aBTopoMm OT, moBbI-
1IAeT ero aJleKBaTHOCTh. HO mpy 3TOM HEOOXOAMMO YUUTBIBATD, UTO /i IpousBemeHuii @. M. JIoCTOeBCKOrO OIpe-
IeneHne o6beMa aKTyaJn30BaHHbIX B aKCMOJOreMaX CMbICJIIOB uepe3 MX pasTpaHuyeHye — 3a4acTyio 6ecrepcrex-
TMBHAS 33a4a: B GOJMBIIMHCTBE €T0 XYI0XKEeCTBEHHBIX 06Pa30B 3a COLMAIBHBIM CTOUT MeTadu3nIeCcKoe, 4YTO OTMe-
yajay MHOTMe MCCIeloBaTeNy ero TBOpUecTBa.

6. Hemerkue mepeBopl 06/1aJat0T Kak 60JIbliieli 9KBMBAJIEHTHOCTDIO, TaK Y GOJbINEI aJleKBATHOCThIO B CPABHEHUY
¢ aHrIMicKkuMK. Hemerkuit sI3bIk, 6;71arogapsi HATMYMI0 MHOTO3HAYHBIX, T. €. BKIIOYAIONIMX B cebsl Kak MeTadmsuue-
CKMe, TaK M COLMaIbHbIE U TaKe BelleCTBEHHbIE CMbICJIOBbIE COCTABJISIONINE, JIEKCEM C KOPHEM -gut-, B GObIIMHCTBE
CJTy4aeB MO3BOJISIET JOOUTHCS KaK SKBMBAJIEHTHOTO B CEMaHTUKO-CTPYKTYPHOM ITJIaHe, TaK M aJeKBaTHOTO B IIparMaTy-
YyeckoM IUTIaHe pe3ysibTaTa, TO eCTh OCYIIeCTBUTh ITePEBOJI, COOTBETCTBYIOIIEH PYCCKOi JIeKCeMBI U ee OyIVsKaifliero KoH-
TEKCTHOTO OKPYKEHMSI ITPaKTMUECKM 0e3 CMbBICJIIOBBIX M ITparMaTMUeCcKUX IOTEPb, IIPU STOM COXPAaHMUB B IEpPEBOJIE,
KakK U B PYCCKOM $I3bIKe, eIMHCTBO (DOPMBI U COMIePKaHMs, 3a CUeT Yero UUTATENIO ITPefoCTaBIIsSIeTCs] BO3SMOKHOCTD Ca-
MOMY pellaTh, YTO MMEHHO OH XOYeT BUAETh 3a (JOPMOIi, 8 3HAUUT, HACKOJIbKO aJIeKBATHBIM ITOTYUMIICS TTEPEBO]I.
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7. B aHIIMIICKOM SI3bIKe IUISI TIepeJayy aKC1oa0reMbl 006po Jalle BCEero HeBO3MOXKHO JOOUTHCSI OHOBPEMEHHO
9KBMBAJIEHTHOTO M afieKBaTHOTO TIepeBo/ia. B IIeCcTy aHIMIMIICKMX TEeKCTax HaM BCTPETU/IacCh JieKceMa, BKITIoUaloIast
B ce0sI 1B U3 TPeX BO3MOXKHBIX CMbICJIOBBIX KOMIIOHEHTOB, PeIM3YIOMMXCS B CJI0BOynoTpedmeHnn @. M. JlocToes-
cKoro: Metausmyeckoe 1/ mian coumaabHoe 0o6po (-good-) MM TOJBKO coumanbHoe 000po (-kind-). BeuecTBeHHOe
Jdobpo nepemaeTcs 160 JIEKCEMaMM CO 3HAUEHUEM «BEIM», <UMYILIECTBO» (property, stuff, belongings), nu6o mocpe-
CTBOM OITMCATeIbHOTO MepeBoa. [1o JaHHOI MpUUMHe aHTIUICKUM ITepeBOAUMKAM YacTO MPUXOAUTCS JeaTh JieK-
CUYECKUIT BBIOOD, Tepsis TIPY 3TOM TOT WJIM MHOJ MOTEHIMAIbHO aKTyaJu3yeMblil CMbICJIOBOI KOMIIOHEHT, I10 MPMU-
YMHe Yero CHMKaeTcs afiekKBaTHOCTb MEPeBO/ia, a B Clyuae MpUMeHeHMs TepeBoIueckoii Tpanchopmalmu st me-
penaun MOHSITUS «BellleCTBeHHOe 06P0», CHIKAETCS 10 MMHUMYMa ero 9KBUBAJIEHTHOCTD.

B KauecTBe MePCIeKTUB aJbHENIIero UCCaeJOBaHMs MOXKHO YKa3aTh Ha BO3MOKHOCTD ITPOBEAEHMsT KaueCTBeHHOI
OLIEHKM TIepejauM IIpy IePEBOIE OMHOKOPEHHbIX JIeKceM (D00pbiii, do6poma vi ip.), B TOM YMCIIE IJIST PYTUX Map sI3bIKOB.
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